
 



                                         

 

  



1. Область применения и место практики в учебном процессе: производственная 

(педагогическая) практика входит в блок 2 «Практики, в том числе научно-

исследовательская работа (НИР)» учебного плана подготовки студентов по направлению 

подготовки 45.04.02 Лингвистика.                              

Производственная (педагогическая) практика реализуется на факультете иностранных 

языков ГОУ ВПО ДОННУ кафедрой английской филологии. Способ проведения 

практики: стационарная.   

 

Нормативные ссылки – не предусмотрено. 

 

2. Структура производственной (педагогической) практики 

Характеристика производственной 

(педагогической) практики 

очная форма 

обучения на базе 

очно-заочная форма 

обучения на базе 

ОСО 
СПО 
(сокращ.) 

ОСО 
СПО 
(сокращ.) 

ВПО 
(сокращ.) 

Программа подготовки Академическая магистратура 

Направление подготовки 45.04.02 Лингвистика 

Магистерская программа  
Лингвистика и межкультурная коммуникация 

(английский язык) 

Блок учебного плана 

Блок 2 «Практики, в том числе научно-

исследовательская работа (НИР)». Вариативная 

часть 

Формы контроля Дифференцированный зачет 

Показатели 
очная форма 

обучения 

очно-заочная форма  

обучения  

Количество зачетных единиц (кредитов) 7,5  

Количество часов 270  

Год подготовки 2  

Семестр 3  

Количество недель 5  
 

 

3. Описание практики 

Производственная (педагогическая) практика является составной частью 

учебного процесса подготовки квалифицированных специалистов. В процессе 

прохождения ассистентской практики обучающиеся приобретают необходимые навыки и 

умения для осуществления учебной, педагогической и информационно-аналитической 

деятельности; повышение уровня учебной автономии, способности к самообразованию; 

развитие когнитивных и исследовательских умений; воспитание толерантности. 

Основной целью практики является содействие становлению профессиональной 

компетенции магистра в системе подготовки кадров высшей квалификации по 

осуществлению преподавательской деятельности в роли ассистента преподавателя. 

Цели производственной (педагогической) практики: 

1. Создание первичной адаптации студентов к профессиональной деятельности 

преподавателя иностранного языка кафедры высшего учебного заведения. 

2. Развитие базовых адаптационных, перцептивных, познавательных, 

коммуникативных, организационных, проектировочных и других умений 

самостоятельного совершения учебной и учебно-методической деятельности 

преподавателя иностранного языка в вузе. 

3. Применение теоретических знаний фундаментальных лингвистических 

дисциплин, а также знаний по методике преподавания иностранных языков, педагогике и 

психологии в практике преподавания иностранного языка в высшем учебном заведении. 



4. Накопление опыта педагогического общения со студентами и сотрудничества с 

коллегами по работе. 

5. Развитие и усовершенствование навыков самоподготовки, саморегулирования и 

самокоррекции в процессе организации, осуществления, анализа и оценки результатов 

обучения иностранному языку. 

Задачи производственной (педагогической) практики:  
1. Ознакомление студентов с организацией, осуществлением и учѐтом работы 

преподавателя кафедры высшего учебного заведения. 

2. Разработка и проведение пробных занятий. 

3. Разработка и проведение зачѐтных занятий. 

4. Подготовка дидактических материалов для занятий в группах. 

5. Освоение основных приѐмов работы с ТСО и средствами наглядности.  

6. Самостоятельное изготовление некоторых несложных дидактических материалов. 

7. Участие практикантов в подготовке и проведении внеаудиторных мероприятий со 

студентами. 

8. Взаимопосещение практикантами занятий по иностранному языку с последующим 

анализом этих занятий. 

9. Обобщение результатов практики в итоговой документации. 

В процессе прохождения практики студент должен овладеть основами научно-

методической и учебно-методической работы: навыками структурирования и 

психологически грамотного преобразования научного знания в учебный материал, 

систематизации учебных и воспитательных задач; методами и приемами составления 

задач, упражнений, тестов по различным темам, устного и письменного изложения 

предметного материала, разнообразными образовательными технологиями. В ходе 

практической деятельности по ведению учебных занятий практикантом должны быть 

сформированы умения постановки учебно-воспитательных целей, выбора типа, вида 

занятия, использования различных форм организации учебной деятельности студентов; 

диагностики, контроля и оценки эффективности учебной деятельности. В ходе 

посещения занятий, проводимых преподавателями соответствующих дисциплин, 

практиканты должны познакомиться с различными способами структурирования и 

предъявления учебного материала, способами активизации учебной деятельности, 

особенностями профессиональной риторики, с различными способами и приемами 

оценки учебной деятельности в высшей школе, со спецификой взаимодействия в системе 

«студент-преподаватель». 

Требования к результатам прохождения практики: Процесс прохождения 

практики направлен на формирование элементов следующих компетенций в 

соответствии с ФГОС ВО РФ по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика и 

основной образовательной программы высшего образования направления подготовки 

45.04.02 Лингвистика, магистерской  программы «Лингвистика и межкультурная 

коммуникация (английский язык)»: 

 

а) общекультурные компетенции (ОК): 

способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей, учитывать 

ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, 

профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); 

способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и 

этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия 

иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); 

владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, 

обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); 

владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение 

общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-7); 



способность к осознанию своих прав и обязанностей как гражданина своей 

страны (ОК-11); 

способность использовать действующее законодательство (ОК-12);  

готовность к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, 

свободы и демократии (ОК-13); 

готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и 

мастерства (ОК-14); 

способность критически оценивать свои достоинства и недостатки, намечать пути 

и выбирать средства саморазвития (ОК-15); 

способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, 

владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-16). 

б) общепрофессиональные компетенции (ОПК): 

владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам 

стран изучаемых иностранных языков, об основных различиях концептуальной и 

языковой картин мира носителей государственного языка Российской Федерации и русского 

жестового языка (ОПК-3); 

владение когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и 

порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной 

формах (ОПК-4); 

владение официальным, нейтральным и неофициальным регистрами общения 

(ОПК-5); 

владение конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и 

традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого 

языка (ОПК-6); 

владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в 

инокультурном социуме (ОПК-10); 

владение современным научным понятийным аппаратом, способностью к 

системному представлению динамики развития избранной области научной и 

профессиональной деятельности (ОПК-12); 

способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-13); 

владение знанием методологических принципов и методических приемов научной 

деятельности (ОПК-14); 

способность структурировать и интегрировать знания из различных областей 

профессиональной деятельности и уметь творчески использовать и развивать эти знания в 

ходе решения профессиональных задач (ОПК-15); 

способность анализировать явления и процессы, необходимые для иллюстрации и 

подтверждения теоретических выводов проводимого исследования (ОПК-19); 

способность использовать в познавательной и исследовательской деятельности 

знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач 

(ОПК-25); 

готовность к обучению в аспирантуре по избранному и смежным научным 

направлениям (ОПК-27); 

владение глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной 

этики, способностью хранить конфиденциальную информацию (ОПК-29); 



владение навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и 

способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных 

результатов (ОПК-З0); 

владение навыками организации НИР и управления научно-исследовательским 

коллективом (ОПК-31); 

владение системными знаниями в области психологии коллектива и навыками 

менеджмента организации (ОПК-32). 

в) профессиональные компетенции (ПК): 

лингводидактическая деятельность:  

владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении 

иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и 

познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся, готовность к 

участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков 

(ПК-1); 

способность применять новые педагогические технологии воспитания и обучения 

с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития 

первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной 

компетенции обучающихся (ПК-2); 

владение современными технологиями организации образовательной 

деятельности и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения (ПК-3); 

способность эффективно строить учебную деятельность на всех уровнях и этапах 

лингвистического образования, включая высшее образование и дополнительное 

профессиональное образование (ПК-4); 

консультативно-коммуникативная деятельность: 

способность осознавать цели и задачи общеевропейской языковой политики и 

языковой политики в других регионах в условиях межкультурного взаимодействия (ПК-

25); 

способность выявлять источники возникновения конфликтных ситуаций в 

межкультурной коммуникации, выявлять и устранять причины дискоммуникации в 

конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия (ПК-26); 

способность осуществлять межкультурную коммуникацию в соответствии с 

принятыми нормами и правилами в различных ситуациях межкультурных обменов 

(деловые переговоры, переговоры официальных делегаций) (ПК-27); 

научно-исследовательская деятельность: 

готовность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и 

прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода и межкультурной 

коммуникации для решения профессиональных задач и обладать способностью их 

творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-32); 

способность выдвигать научные гипотезы в сфере профессиональной 

деятельности и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-33); 

владение современными методиками поиска, анализа и обработки материала 

исследования и проведения эмпирических исследований проблемных ситуаций и 

диссонансов в сфере межкультурной коммуникации (ПК-34); 

владение методиками экспертной оценки программных продуктов 

лингвистического профиля (ПК-35); 

способность оценить качество исследования в данной предметной области, 

соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить 

результаты собственного исследования (ПК-36); 



владение основами современной информационной и библиографической 

культуры (ПК-37); 

научно-методическая деятельность: 

способность пользоваться знанием общеевропейских компетенций владения 

иностранными языками для описания системы уровней и конкретизации целей и 

содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а 

также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов, 

готовностью к внедрению «Европейского языкового портфеля» как средства самооценки 

обучающихся (ПК-38); 

способность использовать в профессиональной деятельности достижения 

российского и зарубежного методического наследия, современные методические 

концепции обучения иностранным языкам (ПК-39); 

способность разрабатывать методики преодоления конфликтных ситуаций в 

межкультурной коммуникации (ПК-40); 

способность разрабатывать методические рекомендации по соблюдению 

международного этикета и правил поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (ПК-41); 

способность разрабатывать современные методики сбора, хранения и 

представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения 

(ПК-42); 

организационно-управленческая деятельность: 

владение навыками организации педагогической деятельности, управления 

педагогическим коллективом в соответствии с установленными требованиями (ПК-43); 

владение методикой оценки и расчета экономической эффективности 

переводческой деятельности на основе анализа социальной и экономической ситуации, в 

которой осуществляется перевод (ПК-44); 

владение методикой организации процесса письменного и устного перевода и 

способностью к творческой разработке и совершенствованию методических приемов на 

основе всестороннего анализа результатов профессиональной деятельности (ПК-45); 

владение навыками организации конференций, симпозиумов, семинаров с 

использованием нескольких рабочих языков (ПК-46); 

владение навыками организации исследовательских и проектных работ (ПК-47).  

После прохождения производственной (ассистентской, по двум иностранным 

языкам) практики студент должен  

знать: 

 оптимальные способы построения стратегии учебного процесса в зависимости от 

параметров коммуникативной ситуации; 

 принципы взаимоотношений; 

уметь: 

 оценить возможности самореализации; 

 определять и оценивать социолингвистические и прагматические параметры 

разнообразных ситуаций межкультурной коммуникации;  

 самостоятельно выстраивать стратегию конструктивных взаимоотношений с 

обучающимися и преподавателями, гибко относиться к обязанностям и 

поручениям, отстаивая при этом свои права и соблюдая нравственные нормы и 

нормы профессиональной этики; 

владеть:  

 современными технологиями извлечения информации из различных источников, 

последними методиками преподавания иностранных языков;  



 профессиональной терминологией и профессиональным метаязыком. 

 
4. Содержание и формы организации производственной (педагогической) практики 

Общая трудоемкость производственной практики составляет 7,5 зачетных единиц, 

270 часов. 

 

№ 

п/п 

ЭТАПЫ ПРАКТИКИ / 

периодизация 

ВИДЫ ПРОИЗВОДСТВЕННОЙ РАБОТЫ НА 

ПРАКТИКЕ 

1 Первый день практики все студенты, допущенные к практике, обязательно 

принимают участие в установочной конференции по 

ассистентской практике. Руководители деканата и 

практики на этой конференции подробно раскрывается 

содержание практики, оглашают перечень отчѐтных 

материалов, которые должны быть предоставлены по 

итогам практики. 

2 Второй день практики студенты прибывают на объект практики, встречаются 

с преподавателями, назначенными руководителями 

практики от соответствующих кафедр, определяют 

вместе с ними группы для преподавания иностранных 

языков и начинают посещать занятия по иностранному 

языку, проводимые руководителями практики или 

другими преподавателями в группах, выделенных для 

студента на период практики. 

3 Период наблюдательной 

практики 

период наблюдения студентом-практикантом за 

учебным процессом в данном высшем учебном 

заведении, составляет 1 неделю. В период 

наблюдательной практики студенты обязаны посещать 

не менее 2 или более часов занятий по каждому 

иностранному языку в день. 

4 Период пробной 

практики 

студент разрабатывает развѐрнутые планы-конспекты 

пробных занятий с помощью преподавателя. 

Ориентировочное общее количество пробных занятий: 

не менее 8 часов (не менее, чем по 4 часа по каждому 

иностранному языку). Пробные уроки должны 

проходить, как правило, в присутствии преподавателя 

или методиста. Каждое из этих занятий будет 

проанализировано с помощью преподавателя и/или  

методиста кафедры. 

5 Период активной 

практики 

студент готовит планы занятий самостоятельно, 

предоставляя их преподавателю для просмотра и 

получая соответствующие консультации и 

рекомендации. Все занятия, проведѐнные на 3-4 

неделях практики, считаются зачѐтными. Количество 

всех зачѐтных занятий должно составлять не менее, чем 

8 часов в неделю (не менее, чем 4 часа по каждому 

иностранному языку). Зачѐтные занятия практиканта, 

посещѐнные его однокурсниками, руководителем 

практики от кафедры факультета и другими 

компетентными лицами, обязательно анализируются и 

оцениваются. 

Студент-практикант работает на кафедре каждый день 



не менее 3 часов даже в те рабочие дни, когда у него 

нет своих занятий. Это время он использует на 

проведение и посещение занятий, их обсуждение, на 

подготовку и проведение внеаудиторных мероприятий 

в группе, на изучение документации кафедры, на 

общение со студентами групп, в которых проходит 

практика и на другие связанные с практикой действия. 

6 Отчет по практике Дневник-практиканта. Отчетные материалы. 

Студент-практикант начинает вести дневник-отчѐт 

практики с первого дня практики, в котором фиксирует 

все существенные виды работы, действия, мероприятия 

и события, имеющие отношение к содержанию 

практики. Один раз в неделю дневник проверяется 

руководителем практики от кафедры. 

Практикант ведѐт подробные записи хода каждого 

посещѐнного занятия и потом вместе с руководителем 

практики анализирует это занятие. Основной 

преподаватель при этом объясняет технологию 

планирования и проведения занятий с опорой на 

данные планы. 

Итоги практики рассматриваются на итоговой 

конференции по защите результатов ассистентской 

практики. Конференция проводится в один из первых 

дней после возобновления занятий на курсе в 

университете. Участие в конференции всех будущих 

магистров и руководителей их ассистентской практики 

является обязательным. 

 

 В содержание производственной (педагогической) практики студентов 

факультета иностранных языков, обучающихся по программе магистров, входят 

следующие важные компоненты:  

1. Теоретические знания студентов по педагогике, психологии, методике преподавания 

иностранных языков, краеведению, грамматике, лексикологии и другим лингвистическим 

дисциплинам, а также литературе стран исследуемого языка. 

2. Практические навыки владения иностранными языками. 

3. Знание действующей типовой программы изучения иностранного языка и умение 

ориентироваться на неѐ в процессе планирования и осуществления учебного процесса. 

4. Знание методического аппарата основных используемых на кафедре учебных пособий 

и других средств обучения иностранным языкам. 

5. Умение организовывать и осуществлять процесс преподавания иностранного языка на 

всех курсах вуза. 

6. Накопление опыта проведения дополнительных занятий с отстающими студентами. 

7. Основные методы обучения и контроля знаний, умений и навыков по иностранным 

языкам. 

8. Приѐмы педагогического общения. 

9. Порядок посещения занятий и требования к их анализу. 

10. Педагогическое наблюдение за учебной деятельностью студентов на занятиях, 

проведѐнных опытными преподавателями кафедры. 

 

5. Формы проведения производственной (педагогической) практики 

- производственная (предполагает разработку и проведение пробных и зачетных 

занятий); 



- производственно-дистанционная (предполагает подготовку дидактических 

материалов, обсуждение, правку этих материалов совместно с руководителем практики от 

выпускающей кафедры). 

Место проведения производственной (педагогической) практики 

Педагогическая практика проводится на выпускающих кафедрах факультета 

иностранных языков ДонНУ; на соответствующих кафедрах других вузов. 

  

6. Требования, предъявляемые к студентам в ходе прохождения производственной 

(педагогической) практики 

Студент при прохождении практики обязан: 

 присутствовать на установочной конференции, на которой студенты знакомятся с 

общими требованиями и получают конкретные задания; 

 ознакомиться с организацией, осуществлением и учѐтом работы преподавателя 

кафедры высшего учебного заведения; 

 разработать и провести пробные занятия; 

 разработать и провести зачетные занятия; 

 подчиняться действующим в вузе правилам внутреннего распорядка; 

 полностью выполнить задание, предусмотренное программой практики; 

 своевременно подготовить и сдать на проверку дневник-отчет, зачетные материалы. 

В программу практики могут быть включены участие:  

- в подготовке и проведении научных и научно-практических конференций, научных 

сборников;  

- в разработке учебно-методических материалов, электронных образовательных 

ресурсов для организации образовательного процесса в вузе;  

- в организации и проведении научно-исследовательских конференций студентов. 

 

7. Отчѐтность по итогам производственной (педагогической) практики: 

На протяжении 3 дней по окончании производственной (педагогической) практики 

студент-магистр должен предоставить руководителям практики для проверки и 

оценивания следующую отчѐтную документацию: 

1. Дневник-отчѐт, включающий, в частности, характеристики на практиканта как 

преподавателя (по каждому иностранному языку в отдельности) с указанием оценок и 

психолого-педагогическую характеристику одной академической группы (только по 

основному языку). Дневник-отчѐт студент подаѐт на проверку последовательно своему 

руководителю практики от кафедры педагогики (или психологии), потом руководителю 

по второму иностранному языку и, наконец, руководителю по основному иностранному 

языку. Дневник-отчѐт сохраняется на выпускающей кафедре. 

2. Методические разработки двух зачѐтных занятий (по одной по каждому 

иностранному языку). Эти разработки студент подаѐт на проверку руководителям 

практики по соответствующим иностранным языкам. 

Руководитель практики студента выставляет итоговую оценку, составляет свой отчѐт 

для методиста кафедры, который в свою очередь готовит общий отчѐт кафедры. 

Кафедральные отчѐты подаются руководителю практики от факультета для подготовки и 

представления соответствующего отчѐта факультета в учебную часть университета. 

На ближайших заседаниях выпускающей кафедры рассматривают вопросы об итогах 

и  перспективах ассистентской практики. 

 

8. Критерии оценивания 
Оценка знаний студентов проводится по 100-балльной шкале: 

 



Дневник-

отчет 

Методические 

разработки 

зачѐтного 

занятия по 

основному 

языку 

Методические 

разработки 

зачѐтного занятия 

по второму языку 

Психолого-

педагогическ

ая 

характеристи

ка одной 

академическо

й группы 

Набор 

дидактическ

их 

материалов 

Всего 

(зачет) 

20 20 20 20 20 100 

 

Оценка выставляется согласно шкале, принятой в ДонНУ. 

 

Шкала оценивания: 

 

Сумма баллов 

по 100 

балльной 

шкале 

По 

шкале 

ECTS 

По государственной 

шкале 
Определение 

90–100 A «Отлично» (5) 

отлично – отличное выполнение с 

незначительным количеством 

неточностей 

80–89 B 

«Хорошо» (4) 

хорошо – в целом правильно 

выполненная работа с 

незначительным количеством 

ошибок (до 10%) 

75–79 C 

хорошо – в целом правильно 

выполненная работа с 

незначительным количеством 

ошибок (до 15%) 

70–74 D 

«Удовлетворительно» (3) 

удовлетворительно – неплохо, но 

со значительным количеством 

недостатков 

60–69 E 

достаточно – выполнение 

удовлетворяет минимальные 

критерии 

35–59 FX 

«Неудовлетворительно» с 

возможностью повторной 

аттестации (2) 

неудовлетворительно – надо 

поработать над тем, как получить 

положительную оценку 

 

9. Материально-техническое обеспечение учебного процесса  

 

Освоение дисциплины «Производственная (педагогическая) практика» 

предполагает использование следующего материально-технического обеспечения:  

 Межкафедральная учебная компьютерная лаборатория № 1. Используется для 

проведения лекционных, практических и лабораторных занятий, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, для 

самостоятельной работы обучающихся (ауд. № 906: г. Донецк, пр. Гурова, 6). Аудитория 

укомплектована учебной мебелью на  25 посадочных мест, комплектом рабочего места 

преподавателя, доской магнитно-маркерной – 1 шт., экраном на треноге – 1шт., 

компьютером в комплекте – 7 шт., мультимедийным проектором – 3 шт., 9 ноутбуком – 9 

шт., нетбуком – 2 шт., принтером – 3шт., сканером – 1шт., ксероксом – 1шт., телевизором 

– 1 шт. 



 Читальный зал №1 иностранной литературы используется в качестве помещения для 

самостоятельной работы обучающихся (ауд. № 103: г. Донецк, пр. Гурова, 6). Читальный 

зал укомплектован комплектом учебной мебели на 34 посадочных места, компьютером в 

комплекте (1 шт.). 

 Читальный зал №2 гуманитарных наук используется в качестве помещения для 

самостоятельной работы обучающихся (ауд. № 46: г. Донецк, ул. Университетская, 22). 

Читальный зал укомплектован комплектом учебной мебели на 90 посадочных мест, 

компьютером в комплекте (2 шт.). 

 Читальный зал №5 мультимедиа-центра ДонНУ используется в качестве помещения 

для самостоятельной работы обучающихся (ауд. № 11: г. Донецк, ул. Университетская, 

22). Читальный зал укомплектован комплектом учебной мебели на 22 посадочных места. 

 

10. Руководство практикой: 

Производственная (педагогическая) практика может проводиться на кафедрах 

ДонНУ или на кафедрах иностранных языков любых других государственных высших 

учебных заведений. Вне зависимости от того, проходит практика в ДонНУ или в другом 

высшем учебном заведении,  руководителями практики назначаются, согласно приказу 

университета, только преподаватели ДонНУ: 

- для руководства практикой по основному иностранному языку: 1 преподаватель 

выпускающей кафедры и 1 преподаватель кафедры педагогики (или психологии); 

- для руководства практикой по второму иностранному языку: 1 преподаватель 

кафедры второго языка. 

Научные руководители практики: 

- совместно с заведующим кафедрой организуют и проводят установочную и 

итоговую конференции организуют и контролируют работу студентов-практикантов; 

- проводят необходимые консультации со студентами, оказывают помощь студентам 

в подготовке отчетной документации, составляют отчет об итогах практики и 

представляют его на кафедру. 

 

11. Литература 

 

Наименование Общее кол-

во экз. в 

библиотеке 

Наличие 

в эл. 

виде 

Основная литература 

1. Бессонова О.Л., Белоусов В.В., Трофимова Е.В. Учебное 

пособие «Будущему преподавателю английского языка: 

основы профессионального мастерства» по ассистентской 

практике для студентов ОП Магистратуры направления 

подготовки 45.04.01 «Филология», 45.04.02 «Лингвистика». 

– Донецк: ДонНУ, 2019. – 150 с. 

0 + 

2. Сквозная программа практик по направлению подготовки 

45.04.02 Лингвистика, магистерская программа 

«Лингвистика и межкультурная коммуникация (английский 

язык)» / Разработчики: Бессонова О.Л., Трофимова Е. В., 

Сысоева Е. С. – Донецк: ДонНУ, 2019. – 36 с. 

0 + 

Дополнительная литература 

1. Атанов Г.А. Деятельностный подход в обучении. – Донецк: 

ЕАН – ПРЕСС, 2001. – 160 с. 

3 - 

2. Бородулина М.К., Карлин А.Л., Лурье А.С. Обучение 

иностранному языку как специальности. – М.: 1982. 

4 - 

3. Вузовская методика преподавания лингвистических 1 - 



дисциплин : учебное пособие / [под ред. Ж. В. Ганиева]. - 4-е 

изд. – М. : Флинта, 2018. - 348 с. 

4. Гальскова Н. Д. Теория обучения иностранным языкам: 

Лингводидактика и методика / Н. Д. Гальскова, Н. И. Гез. – 

М. : Академия, 2004. – 333 с. 

5 - 

5. Коряковцева Н. Ф. Теория обучения иностранным языкам. 

Продуктивные образовательные технологии: учеб.пособие 

для студентов вузов, обучающихся по специальности 

"Теория и методика преподавания иностр. яз. и культур" / Н. 

Ф. Коряковцева. – Москва : Академия, 2010. – 190 с. 

26 - 

6. Скок Г.Б. Как проанализировать собственную 

педагогическую деятельность / Г.Б. Скок. - М., 2000. 

2 - 

7. Современные теории и методики обучения иностранным 

языкам / Под общ. ред. Л.М. Федоровой, Т.И. Рязанцевой. – 

М.: Изд-во «Экзамен», 2004. – 320 с. 

3 - 

8. Управление качеством образования: Практико-

ориентированная монография и методическое пособие / Под 

ред. М.М. Поташника. - М., 2000. 

1 - 

9. Common European Framework of Reference for Languages: 

Learning, teaching, assessment. – Strasbourg, 2001. – 108 p. 

1 - 

10. Baxter, A. Evaluating Your Students [Text] / A. Baxter. - 

[London] : Richmond Publishing, 1997. - 96 p. 

1 - 

11. Brumfit, C. J. Communicative Methodology in Language 

Teaching [Text] : the roles of fluency and accuracy / C. J. Brumfit. - 

Cambridge : University Press, 1984. - 166 p. 

1 - 

12. Cross, J. A Practical Handbook of Language Teaching [Text] / 

J. Cross ; ed. by C. Vaughan James. - London : Phoenix ELT, 1995. 

- 296 p. 

1 - 

 

12. Программное обеспечение 

 

1. Windows 7 PRO (корпоративная лицензия ДОННУ № 46484614); 

2. Microsoft Office (корпоративная лицензия ДОННУ лицензия № 46472919); 

3. Лицензии GPL, Apache, BSD для свободного программного обеспечения: Антивирус 

Касперского, Adobe Acrobat Reader; 

4. Microsoft Visual Studio (лицензия программы DreamSpark для высших учебных 

заведений). 

 
 

 

 

Рабочая программа рассмотрена и переутверждена на заседании кафедры с 

изменениями (без изменений) на 2020-2021год. Протокол заседания кафедры № __ от 

_________________.  

 

 

 

Зав. кафедрой         О.Л. Бессонова 

 


